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Восемнадцатое столетие было крайне богато на лингвистические процессы, в частности, в русский язык пришло множество новых заимствований. Развитие морского дела — яркая черта петровской эпохи. В силу политической необходимости страна обретает флот, а язык — новые термины, взятые из голландского, немецкого и английского в компактные сроки и в большом объёме. Наблюдению над дальнейшими изменениями морских терминов и посвящена эта работа.

В качестве материала для исследования был выбрана «Книга устав морскои, о всем, что касается доброму управлению, в бытности флота на море»(Спб., 1720). Работа велась с первым изданием устава, датированным 13 апреля 1720 г.

Следует отметить, что предисловие Устава необходимо отделять от основного текста. Предисловие по стилистике ближе к художественной литературе, сам же текст устава — классический пример  юридического документа. Различаются части и орфографическими особенностями: только в предисловии слово «эскадра» написано как «эшквадра» (1 нестандартное написание против 81 регулярного).

Для последующего изучения из устава было выписано 2492 слова. С лингвистической точки зрения наиболее интересны орфографические и морфологические особенности.

Особенности можно поделить на несколько типов:

1. колебания орфографического характера:

a) заглавная или строчная буква,

b) Графико-орфографический облик слова,

2. особенности морфологического свойства:

a) колебание по роду,

b) дополнительные замечания.

Рассмотрим каждый пункт отдельно. 
Заглавная или строчная буква
В предисловии к уставу наборщик с предельным вниманием выделяет заглавной буквой каждое кажущееся ему важным слово. Таковыми словами являются: Бог, Пётр, Эшквадра, Галиот, Яхта и некоторые другие.

В самом тексте устава заглавными буквами выделяется более узкий набор слов. Во всем уставе (включая предисловие и приложения) 226 морских слова написаны с большой буквы:

· 32 (15%) в первой половине устава;

· 134 (58%) во второй половине устава;

· 60 (27%) из них в приложении, в каждом параграфе которого встречается слово «Адмiралъ», стабильно набранное с заглавной буквы.

Но при этом написания некоторых слов с большой буквы встречаются только в первой половине текста устава. Пример: слово «Эскадра» написано с большой буквы в 4  случаях из 81 (5%), все написания с заглавной расположены на первых 20 страницах.

Нерегулярно, но равномерно с большой буквы пишется слово «капiтанъ» (11 случаев из 163 — 7%).
Графико-орфографический облик слова
Часть отклонений, скорее всего, связана с ошибками набора (пример: «редахъ» вместо «реiдахъ» - 1 употребление; «безансъ ру» вместо «безансъ рудъ» - 4 употребления, все на одной странице), остальные же отражают процесс вхождения заимствованного термина в русский язык. Можно предположить, что вариативность некоторых написаний дублировалась вариативностью произношения.

Примеры: 

· «дрiивъ» - 1 употребление (34%) / «дрiифъ» - 2 употребления (66%);

· «марсъзеiлсъ» - 1 употребление (20%) / «марсъ зеiлсъ» — 1 употребление(20%) / «марсъзеiль» - 1 употребление (20%) / «марсъ зеiль» - 2 употребления (40%);

· «вiмпель» - 56 употреблений (89%) / «вимпель» - 4 употребления (6%) / «вымпель» - 3 употребления (5%);

· «шхiперъ» (и производные типа «подшхiперъ» и т. д.) - 32 употребления (91%) / шхiпоръ — 3 употребления (9%);

· «креiсъстенг» - 4 употребления (36%) / «креiсстенг» - 3 употребления (28%) / «креiстенг» - 4 употребления (36%).
Колебание по роду
При вхождении в русский язык некоторые слова изначально имели несколько вариантов употребления (с парадигмой одного рода и другого). Следующие примеры были найдены в уставе:

1. «Такалажъ» м.р. - 3 употребления (60%) / ж.р - 2 употребления (40%). Согласованное определение «протчею» в словосочетании «надъ протчею такалажею» позволяет исключить возможность опечатки. Появилось слово, предположительно, в результате заимствования из голландского слова женского рода «tuigage»;

2. «крюiтъ каморъ» (прилагательное «крюiтъ» - несклоняемое) — 5 употреблений (28%) / «крюiтъ камора» - 13 употреблений (72%). Первое употребление слова «камера» в 1698, «камер» в 1710, произошло от лат. camera, через нем. kammer [СРЛЯ 18].

3. «машта» - 50 примеров (90%) / «маштъ» - 5 употреблений (10%). Слово заимствовано из гол. mast, непоср. и через нем. Mast, пол. Maszt  [СРЛЯ 18].
Дополнительные замечания. Морфологические отличия от современного состояния языка
Кроме упомянутых выше колебаний по роду отличием от современного языка является изменяемость по числам слова «такалажъ», которая утрачена на данный момент, хотя форма множественного числа легко восстанавливается искусственно. Пример на множественное число в тексте только один: «такалажи». Непосредственно в уставе следов процесса превращения слов в Pl.t. Или Sg.t. не найдено.

Таким образом, на основании проведенного исследования можно судить о том, что заимствованные термины входили в русскую письменную речь постепенно, через период неустойчивости орфографических и морфологических свойств. 
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